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Abstract 
Translators face many complications, due to the difference in languages, 

religion, customs and culture. This article deals with the two strategies of 

translation i.e. foreignization and domestication. They both were adopted 

in the English translation of Holy Quran by Marmaduke Picktall, Abdullah 

Ali and Talal Itani, while in Urdu translation Ashraf Ali Thanwi and 

Ahmed Ali used these in translating specific words of Holy Quran. The 

purpose of this paper is to investigate that to what extent the translators 

have succeeded in achieving equivalence in their translations. The 

theoretical framework used is Venuti’s model of domestication and 

foreignization. The findings will be beneficial for the students and the 

practitioners in the field of translation. 
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 الملخص
ثتَ أويناقش الت ،يةالقرآنوالتوطتُ عند ترجمة الآيات  التكافؤ استًاتيجيةيتناول ىذا الدقال 

داة إيصال الدعتٌ أ تُتين كلتا الاستًاتيجأفمن الدعلوم  ،مهاانرابي لاستخدالسلبي والإ
 لنق  الدعتٌ تُتيالاستًاتيجبراز دور الدتًجم في استخدام لإ تناولذما لذا ارتأيناللقارئ، 
 القارئ بلغة الذدف.إلى  والدفهوم

وقد ىدفت الدقالة إلى تصنيف استًاتيجيتتُ للتًجمة، ونذا: )التوطتُ(، و)التغريب(، على 
 واللغة الأردية، خاصة عندالقرآن الكريم إلى ك  من اللغة الإنجليزية متًجمو تبناه  الذيالنحو 
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ترجمة ألفاظ دينية لزددة في القرآن الكريم، كما يهدف الدوضوع إلى التحقق من مدى نجاح 
من  والنق  الصحيح لدعاني ودلالات الألفاظ القرآنية الدتًجم في تحقيق التكافؤ في التًجمة

 خلال استًاتيجيتي )التوطتُ(، و)التغريب(. 
 الديتٍالدصطلحات والعبارات -توطتُ-تكافؤاستًاتيجة -جمةالتً  :الافتتاحيةالكلمات 

 المقدمة
ا ا وحديثً أنذية البحث في أن ترجمة النصوص من أىم الأنشطة في تاريخ التًجمة قديً تكمن 

ا بصفتو ا كبتًَ اىتمامً  في جميع الدول على حد سواء، والدتًجمتُ اىتموا بكتاب الله ج  وعلا
وسلامو عليو، فمنذ الله ي أنزل على سيدنا ونبينا محمد صلوات ذوال ،آخر الكتب السماوية

كتاب الله كاملا أو بعض سور صغتَة وكبتَة قد نشطوا في ترجمة  الدتًجمتُ نجد فجر الإسلام 
وتاريخ ترجمة ، 1الفارسيةإلى  ( بتًجمة سورة الفاتحةحيث قام سلمان الفارسي )رضي الله عنه ،منو

 الكريم مر بثلاث مراح  كبرى:  القرآن
 / ۹۱عشرة قرون حتى بداية القرن أكثر من انفرد بها الدستشرقون بالساحة ما  الأولى.  
  / الداضي ٠ٓوحتى نهاية القرن  ۹۱القرن تبدأ من الثانية.  
 / يومنا ىذا.إلى  نهاية القرن العشرينمنذ  الثالثة 

استغلال تراجم السابقتُ إلى  عى الدتًجمونوأما الدرحلة الأختَة فهي أىم مرحلة، حيث س
 والاستفادة منها.

 مشكلة البحث وهدفه:
 "،الكريم القرآنالتوطتُ والتغريب في ترجمة التكافؤ بتُ "عنوان البحث يتضح لنا من 

 ،لنا الإشكال الدطروح في البحث وىي دراسة مقارنة بتُ التوطتُ والتغريبيصبح جليا و 
ومعتٌ التوطتُ  ،توافق عاداتو اللغوية والثقافيةتيتم توطتُ النص للمتلقي لكي  أن فإما

ا يكون سعيً و  ،ما التغريبإ)أنك تقرب النص الدتًجم من ثقافة القارئ( و  :باختصار
)إنك نقلت  :كن القول ىنا في التغريبيو  ،للحفاظ على روح النص الأصلي وشكلو

 .الكاتب(ثقافة ولغة أسلوب إلى  القارئ
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ى  نروز  :السؤالياتي ىنا  ،ثار في التًجمةآالالتزام بإحدى الاستًاتيجيتتُ ينتج عن 
بتًجمة علاقة  لو بالخصوص ما  ؟أم لا ،للمتًجم من تلقاء نفسو تبتٍ إحدى الاستًاتيجيتتُ

  .2}لَا رَيْبَ فِيوِ ىُدًى للِْمُتَّقِتَُ{ :كتاب مقدس
 ومنها: ،بعض التساؤلات عنللإجابة وىنا توجب علينا أن نسعى جاىدين 

 التوطتُ والتغريب؟ ستًاتيجيةلدقصود بااما  .أ 
 الكريم؟ القرآنتبتٍ إحدى الاستًاتيجيتتُ في ترجمة آيات  عن ثار الناتجةما الآ .ب 
 ؟ ولداذا ،الكريم القرآنمن الاستًاتيجيتتُ في ترجمة ألفاظ  استًاتيجيةما ىي أفض   .ج 

 لأمور عدة ومنها:وإجراء بحث يعود والدافع في اختيار هذا الموضوع 
 الكريم. القرآنضرورة تكثيف البحث في ترجمات معاني  .أ 
 كثرة التًجمات والتصدي لذا بالفحص والتمحيص والتحلي . .ب 
 الكريم. القرآنالحفاظ على دلالة الدعاني الأصلية لآيات  .ج 

 :(Foreignization)والتغريب  (( Domesticatingمفهوم التوطين 
متداولان في فن التًجمة، استخدمهما ونذا التوطتُ والتغريب في فن التًجمة مصطلحان 
"The translator’s invisibilityلورانس فينوتي في كتابو "

3
ويؤيده فريدريش سلايرماخر  

تًك أن ييي  لاحد الاتجاىتُ "فإما فانو لابد ان لتًجمة و لئادان الدتًجم خلال أبادعاء 
نق  يتًك القارئ في سلام و ي وأ ،نق  القارئ إليويالكاتب في سلام قدر ما استطاع و 

كثر الدهتمتُ بمبدأ أن يوجتُ نايدا أالأولى. ونجد  ستًاتيجيةلكنو يفض  الا 4الكاتب إليو"
بعنوان "نحو علم التًجمة" "التكافؤ" في ترجمتو للكتاب الدقدس منذ الأربعينيات في كتابو 

 .۹۱۹۱ سنة
"تقلي   :أنويعرف عنو التوطتُ فوالتوطتُ والتغريب استًاتيجيتان أساسيتان في التًجمة، 

ترجمة النص " :الغرابة في النص الأجنبي لصالح قراّء النص الذدف"، بينما التغريب فيعتٍ
تكون  بمعتٌ أن ثقافة اللغة الدصدر "،مع الاحتفاظ بشيء من الغربة في النص الذدفالدصدر 

   ستًاتيجيةالا  اتبعنا  التغريب، بينما لو  استًاتيجية  ىي الدسيطرة في النص الذدف لو اتبعنا
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 الأخرى )التوطتُ( ستكون الثقافة الذدف ىي الدسيطرة.
 التغريب والتوطتُ لأسلوبهما الدتطرف حيث دلرهما تُاستمر الجدل حول الاستًاتيجيت

 .5ض الى طرق التًجمة الحرفيةالبع
أي استبدال عناصر  ،جنبية وجعلها مألوفةعند فينوتي معناه تبسيط أي كلمة أالتوطتُ 

الثقافة والنماذج اللغوية بنماذج أخرى لتحقيق قبوليتها في لغة الذدف وثقافتو، لجع  النص 
  .6ويبدو كنص أصلي كتب في لغة الذدف ،و غرابة فيوأا من وجود لكنة الدتًجم خاليً 

ترجمة النص بناء على الاختلاف الثقافي وىو يبعث " :هوفوأما التغريب عند فينوتي 
 ."الإحساس بالغرابة

جنبية أأي استبدال ك  عبارة  ،بثقافة القارئ ااىتمامتكون التوطتُ  استًاتيجيةان عتبر ن
 ستًاتيجيةتوظيف الكي لا يشعر بغرابة النص، ويؤكد فينوتي  ،وجعلها مقاربة لثقافة القارئ

تطبيق وعند  ،وإندا يكون بأسلوب مفهوم ،لا يكون النص الدتًجم بأسلوب ىشأالتوطتُ 
نو نص أجنبي بثقافة نص الدصدر ليشعر القارئ بأالاحتفاظ فانو يتم التغريب،  استًاتيجية

 فيو الثقافة واللغة الأجنبية .
 ساليب لكي نتعام  مع  الألفاظ الإسلامية:أتوجد ثلاثة  :لزمود 7يقول صالح

 :الاقتًاض  أولذا(Borrowing) الصلاة ل: ا، مثعلامويشم  الدصطلحات وأسماء الأ
(Salaat)،  الحج و(Hajj). 

 الصلاة  ، مثال:بما يقابلها في لغة الذدف :اهثاني(prayer)،  الحجو (Pilgrim). 
 قواسأقابلتُ بتُ تحد الدأوضع و مع بتُ الاثنتُ الجالتًجمة:  ةثنائي  :اهثالث. 

ُ الْبَ يْعَ وَحَرَّمَ الرّباَ " مثال:   8 "وَأَحَ َّ اللََّّ
”Ribapermitted trading and forbidden “ 

 ومن خلال سرد الأمثلة تتضح أمور كثتَة :
 التطبيقية الدراسة

  :ةالصلالفظ: 
 في كتاب  9صفهاني، كما ذكرىا الأالتمجيد والتبريكو اللغة ىي الدعاء  ى  أ عند   ةالصلا
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الدلائكة ة هي التزكية، وصلافصلاة الرسول للمسلمتُ  امأ، "القرآنفي غريب  تالدفردا"
 هي الاستغفار والدعاء.ف

هُمْ مَاتَ أبَدًَا وَلَا تَ قُمْ عَلَى قَ بْرهِِ "قال تعالى:    .10"وَلَا تُصَ ِّ عَلَى أَحَدٍ مِن ْ
 الإنجليزية:التًجمة 
 :(۹۱۱۱) لزسن خان والذلاليترجمة 

“And never (Muhammad) pray….(funeral prayer)….. (hypocrites)…” 

 :مارمادوك بكثالترجمة 
“(O Muhammad) pray for…..dieth..” 

 (Pray)استخدما لفظ  قد لذا نجد الدتًجمتُ صلاة على الديت؛جاءت كلمة الصلاة ىنا ال
وىي لا تفي بالغرض  ،الدعاء والتوس  لله :ةنجليزيفي الإصلاة ويقصد بال ،حيث تم توطينها

 .ةيالقرآنالاية  ت بها جاءالتي 
 :الأرديةالتًجمة 
 :علي تهانوي أشرفترجمة 

 ے اور نہ  (کے جناز )ئی  ر  اوو  و  اس اور ان میں سے کو
ی

 

ھئ
ان کی قبر پر کھڑ   (دفن کے لیے)پر کبھی نماز نہ پڑ

 ے۔
ی

 

ئ
 
ج
 ہو

 :ترجمة أحمد علي
 جو ر  اوئے کسی پر کبھی نماز نہ پڑھ اور نہ اس کی قبر پر کھڑا ہو۔ اور ان میں سے 

 (ھپڑ نماز نہاستخدم منهج التوطتُ )و  ،حمد عليبمعتٌ الدعاء عند أجاءت كلمة نداز ىنا 
 العبادة العادية.صلاة ، ولكن على الديتصلاة ال وىي لا تعتٍ

 النتيجة:
 يص لقارئ ا لجع  لفظ الصلاة بمعناه الشرعي في التًجمة ىو الأقرب في نجد أن استخدام
 الذدف وذلك من خلال استًاتيجية التوطتُ.للمعتٌ الاصلي و 

   :)الله( ةلفظ الجلال
  11"يا أيها الناس اتقو ربكم....."
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  :ةنجليزيتًجمة الإال
 :خان والذلالي لزسن

“Be dutiful to your Lord, … single person (Adam)… (Hawwa/Eve)…. 

Fear Allah through……..surely, Allah is ever….” 

 :Itaniترجمة 
"revere God whom ..., and the parents. Surely, God is Watchful over you". 

 :لاترجمة بكث
“be careful of your duty to your Lord who created ………be careful of 

your duty toward Allah in…… …. Allah hath been a watcher…” 

  :ترجمة علي
“O mankind! reverence your Guardian-Lord Who created you from a 

single person created of like nature his mate and from them twain scattered 

(like seeds) countless men and women; reverence God through Whom ye 

demand your mutual (rights) and (reverence) the wombs (that bore you): 

for God ever watches over you.” 

 :الأرديةالتًجمة 
 :علي تهانوي أشرفترجمة 
سے ڈرو جس نے تم کو ایک اوندار سے پیدا کیا اور اس اوندار سے اس کا جوڑ پیدا کیا اور ا  لوگوں اپنے پروردگار "

اور تم خدا تعالیٰ سے ڈرو جس کے نام سے ایک دوسر  سے سوال   سے ر د اور ورریں  ھیلائیں ان دونوں سے بہت

 "۔ہیںکیا کرتے ہو اور قرابت سے بھی ڈرو بالیقین اللہ تعالیٰ تم سب کی اطلاع رکھتے 

 :ترجمة أحمد علي
 "ا  لوگو اپنے رب سے ڈرو۔۔۔"

 النتيجة:
مستخدمتُ  God)الله( لفظ الإنجليزية ترجموا الذين ترجموا من نجد أن جميع الدتًجمتُ 
، باقتًاض الكلمة (Allah)ترجم "علي" لفظ الجلالة ب : في حتُ ان استًاتيجية التدجتُ، 

؛ لأن  (Allah)وكلمة  (God)العربية لاسم الجلالة )الله(، نعلم أن ىناك فرق بتُ كلمة 
تعادل كلمة  (God)كلمة "الله" تعتٍ الخالق للكون الذي نخلص لو في العبادة، لكن كلمة 

 د بها نفس الدعتٌ، فنحن لا نعرف أن كلمة )إلو( في أي ديانة يقص  بها  يقصد  ولا )إلو(، 
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 نفس معتٌ لفظ الجلالة )الله( في الدين الإسلامي.
م ابكلمة )پروردگار( يكون استخد (الله)ة عند ترجمأما في التًجمة إلى اللغة الأردية فنجد أنو 

بينما نفس كلمة )رب( التي استخدمها  ،(التوطتُ) ستًاتيجيةبا علي تهانوي أشرفالدتًجم 
 ص  العربي. الأمن  (التغريب) ستًاتيجيةبا أحمد علي

 "اسم النبي "إبراهيم: 
  12"اذا ابتلى إبراىيم ربو بكلمات"

 التًجمة الإنجليزية: 
 :لترجمة بكثا

And (remember) when his Lord tried Abraham with (His) 

commands, and he fulfilled them, He said: Lo! I have appointed 

thee a leader for mankind.  
 :ترجمة علي

And remember that Abraham was tried by his Lord with certain 

commands, which he fulfilled; He said: “I have make thee an 

Imam to the nations.  
 :Itaniترجمة 

And recall what time his Lord Proved Ibrahim with certain cords 

then he performed them. He said: verily I am going to make thee a 

leader unto mankind.   
 :الأرديةالتًجمة 
 :علي تهانوي أشرفترجمة 
)اس  طور پر بجالائے  چند باو ں میں اور ان کو پور پروردگار نے کا ان کے   ؑہیمور جس وقت امتحان کیا حضرت ابراا

 ۔( فرمایا میں تم کو لوگوں کا مقتدا بناؤنگا)ان سے وقت( حق تعالیٰ نے

 :ترجمة أحمد علي
 سب شک میں تمہیں  پورا کر دیا فرمایا  انہیںکئی باو ں میں آزمایا و  اس نے رب نے  کو اس کےہیمور جب ابراا

 ۔گا لوگوں کا پیشوا بنادوں
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 النتيجة:
التغريب لتًجمة لفظ إبراىيم معتمدين على  استًاتيجيةاعتمدا على ل وعلي ان بكثنجد أ

 ،في الإنجي  تذكر حسب ما  (Abraham))الدسيحية(  نجليزالاقتًاض من ثقافة الإ
  .نو نفس النبي الدذكور في الإنجي أنقلت اللفظ كاملا لتؤكد  التًجمةو 

 Itaniالتي ترجمها  Ibrahim)كلمة  ،ة التوطتُييتًجمها على استًاتيج Itaniبينما نجد 
 استخدم الاستًاتيجة التوطتُ وىي توطتُ الكلمة الاجنبية واستخدمها كما ىي في التًجمة(

  .في الكتاب الدقدسوكما ذكر  فلم يفلح في نق  الكلمة بما يوافق
)استًاتيجة ، ة التغريبيستًاتيجبا (Leader)مام( إكلمة )  انيتًجم Itaniل و ونجد بكثا

التغريب ان ياتي بكلمة غريبة ولم يتًجم ب  استخدم الكلمة الشائعة في الدسيحية بدل من 
 Imamبينما نجد علي يتًجمها  ،نو سيكون زعيماأل و قلتان يتًجمها بقائد مرشد( 

تهانوي ترجمها )مقتدا(  علي أشرفن أنلاحظ  الأرديةونفس التًجمة  ،التوطتُ ستًاتيجيةبا
عندما ة التوطتُ ينما أحمد علي يستخدم استًاتيجيب ،الأرديةيعطي نفس الدعتٌ في  بما يأ

   .اللفظ بكام  دلالتوالتي لم تنق   (پيشوا)مام ب  يتًجم كلمة إ
 :"لفظ "الزكاة 
 .13{وَأقَِيمُوا الصَّلَاةَ وَآَتوُا الزَّكَاةَ وَاركَْعُوا مَعَ الرَّاكِعِتَُ }

 التًجمة الإنجليزية: 
 بكثال:ترجمة 

Establish worship, pay the poor-due, and bow your heads with those who 

bow (in worship). 
 :ترجمة يوسف علي

“And be steadfast … give Zakat”, “and bow down … down (in worship” 

 :Itaniترجمة 
“…establish prayer,…the poor-rate, and bow … bow down” 

 :الأرديةالتًجمة 
 :علي تهانوي أشرفترجمة 
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 ورقائم کرو تم لوگ نماز کو )یعنی مسلمان ہو کر( اور دو زکوٰة کو اور عاجزی کرو عاجزی کرنیوالوں کے ساتھ۔ا

 :ترجمة أحمد علي
 ۔رکوع کرو ساتھ والوں کے نماز قائم کرو اوزکوةٰ دو اور رکوع کرنےاور

 النتيجة:
باستخدام لفظ الزكاة قاما  علي تهانوي وأحمد علي أشرف الأرديةن متًجمي اللغة نجد أ

 استًاتيجيةيوسف علي اعتمد  نجليزيوتغريبها حتى تحافظ على خصائصها، والدتًجم الإ
بما يعتٍ  due-poorجاء بمصطلح   بكثال فقدالكلمة، أما  معتٌ ظ علىاالتغريب للحف
 ،الذي يعتٍ الدعدل للفقراء "rate-poor" لفظ Itani استخدم بينما ،لفقراءالدستحقات ل

كبتَ وىناك فرق   ،الضريبة أيليو صبغة البشرية اللفظ من الدلالة الدينية ليضيف إفهو نررد 
 صلي والتوطتُ.بتُ الدعتٍ الأ

 :"لفظ "الصدقة 
رٌ مِنْ " ُ غَتٌٍِّ حَلِيمٌ قَ وْلٌ مَعْرُوفٌ وَمَغْفِرةٌَ خَي ْ بَ عُهَا أذًَى وَاللََّّ  14" صَدَقَةٍ يَ ت ْ

 التًجمة الإنجليزية: 
 :بكثالترجمة 

“A kind …is better than almsgiving followed …” 

 :ترجمة يوسف علي
“Kind …faults are better than charity followed …” 

 :Itaniترجمة 
“reputable word and forgiveness are better than an alms which hurt 

followeth” 

 التًجمة الأردية:
 :علي تهانوي أشرفترجمة 
 ناداری کے وقت( مناسب بات کہہ دینا اور درگزر کرنا )ہزار درجہ( بہتر ہے ایسی خیرات )دینے( سے جس کے )"

 "بعد آزار پہنچایا اوو 

 :ترجمة أحمد علي
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  حمل  والا یتنہا پروا  اور الله   ہوبعد ستانا  جس کے ہے بہتر دینا اور درگزر کرنا اس خیرات سے کہہ مناسب بات"

 "ہے

 النتيجة: 
ريب "لكلمة صدقة" بلفظ غالت استًاتيجيةة استخدم نجليزين يوسف علي في التًجمة الإنجد أ

(Charity) الدعتٌ الدراد منها. ليؤكد لدى القارئ  
 مَلَكَتْ أَيْْاَنكُُمْ{:}مَا  :لفظ 
وَإِنْ خِفْتُمْ أَلاَّ تُ قْسِطوُا في الْيَ تَامَى فاَنْكِحُوا مَا طاَبَ لَكُمْ مِنَ النِّسَاءِ مَثْ تٌَ وَثُلَاثَ وَرُبَاعَ "

  .15" تَ عُولُوافإَِنْ خِفْتُمْ أَلاَّ تَ عْدِلُوا فَ وَاحِدَةً أَوْ مَا مَلَكَتْ أيَْاَنكُُمْ ذَلِكَ أدَْنََ أَلاَّ 
 التًجمة الإنجليزية: 

 :Itaniترجمة 
“If….marry the women you like-two, or three, or four. ……fair, then one, 

or what you already have. That makes it more likely that you avoid bias”. 

  :ترجمة بكثال
“And if ye fear that ye will ……., marry of …..two or three or four; and if 

ye fear that ye cannot do justice (to so many) then one (only) or (the 

captives) that your right hands possess”.  

  :ترجمة يوسف علي
“If ye fear that ye shall not be able to deal justly with the orphans, marry 

women of your choice, two, or three, or four; but if ye fear that ye shall 

not be able to deal justly (with them), then only one, or that which your 

right hands possess. That will be more suitable, to prevent you from doing 

injustice.” 

 :الأرديةالتًجمة 
 :انويعلي ته أشرفترجمة 
ور اگر تم کو اس بات کا احتمال ہوکہ تم یتیم )لڑکیوں( کے بار  میں انصاف نہ کرسکو گے و  اور وررو ں سے جو تم کو ا

پسند ہوں نکاح کرلو دو دو )وررو ں سے( اور )تین تین وررو ں سے( اور چار چار)وررو ں سے( پس اگر تم کو احتمال 

ھا ری ملک میں ہو )وہی سہی(اس  اس کا ہو کہ عدل نہ رکھو گے و  پھر ایک

م

 

ت

ہی )بی بی پر بس کرو( یا جو لونڈی 

 ۔)ار مذکور( میں زیادتی نہ ہونے کی و قع قریب تر ہے
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 :ترجمة أحمد علي
اور اگر تم یتیم لڑکیوں سے   انصافی کرنے سے ڈرتے ہوو جوورریں  تمہیں پسند آیں ان میں سے دو دو تین تین 

اگر تمہیں خطرہ ہو کہ انصاف نہ کر سکو گے و  پھر ایک ہی سے نکاح کرو یا جو لونڈی تمہار  ملِک چار چار سے نکاح کر لو 

 ۔میں ہو وہی سہی یہ طریقہ   انصافی سے بچنے کے لیے زیادہ قریب ہے

 النتيجة:
و  Itaniترجمة ونجد في  ،كما شرحها ابن كثتَ تعتٍ الجاريةيانكم(  أملكت ما العبارة )

ي أ و يبذلاأىا ان يشرحأاستبدال الدصدر بكلمة عامة بدون  حاولا يوسف علي أنهما
 جهد لتبسيطها للقارئ بلغة الذدف. 

ىي  ، إذلا تعتبر ترجمة صحيحةف that your right hands possess ترجمة بكثال وأما 
 دمج بتُ التوطتُ والتغريب.الإلى فيها  أنو لجأفنرى  ،ترجمة حرفية

كان   ، حيثالثقافة الذدفإلى  يصال الدعتٌة لم ينجحوا في إنجليزيالإ إلى الدتًجمتُ أن نعتبر
إلى  وصلوا الدعتٌأكانوا قد ول ،"الجارية"" bondwomen man possess"عليهم استخدام 

 .ذىن القارئ
ا لفظ استخدم ، فقدعلي تهانويو  ،أشرفأحمد علي  تُ:رديأما بالنسبة إلى الدتًجمتُ الأ

 .نجحا في نق  الدعتٌ الدقصود انهمأفنرى  ،التوطتُ ستًاتيجيةباي )الجارية( أ
 لفظ الكلالة: 
هُمَا السُّدُسُ "   .16" وَإِنْ كَانَ رَجٌُ  يوُرَثُ كَلَالَةً أوَِ امْرأَةٌَ وَلَوُ أَخٌ أوَْ أُخْتٌ فلَِكُ ِّ وَاحِدٍ مِن ْ

 التًجمة الإنجليزية: 
 كثال:ترجمة ب

“And if a …heir (having left neither parent nor child), and he (or she) have 

a brother or a sister (only on the mother's side) then …(the brother and the 

sister) the sixth” 

 :Itaniترجمة 
“They get one-eighth …bequest and paying off…debts. If a man or 

woman leaves neither parents nor children, but has a brother or sister, … 

of them gets one-sixth” 
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 ترجمة يوسف علي:
“after payment of legacies and debts. If the man or woman whose 

inheritance is in question, has left neither ascendants nor descendants” 

 التًجمة الأردية:
 :علي تهانوي أشرفترجمة 

اور اگر کوئی  میت جس کی میراث دوسروں کو ملے گی خوا وہ )میت( ر د ہو یا وررت ایسا ہو جس کے نہ اصول ہوں نہ 

 ۔فروع ہو اور اس کے ایک بھائی  یا ایک بہن ہوو  ان دونوں میں سے ہر ایک کو چھٹا حصہ ملی گا  

 :ترجمة أحمد علي
   کا ایک بھامیت اس اور  رتانہیں کچھ باپ بیٹا ہےمیراث  یا وررت جس کی یہ ر د ہاوراگر و

 

 دونوں و  ہے یا بہن ئ

 ۔ہے حصہ یک کا چھٹاا ہر  سےمیں

 النتيجة:
والده و نثى( أو أذكر سواء ولاد الشخص الذي ليس لديو أ)إلى  تتًجم (كلالةكلمة )

 neither parents nor) التوطتُ  ستًاتيجيةباكانت   Itaniن ترجمة أن، نرى اووالدتو متوفي

children)  ردي الدتًجم الأ كذلك  اتبعها ، وقدالدفهوم للثقافة الذدف في نق قرب ىي الأو
 neither ascendants norترجمة يوسف علي و بكثال  بينما ،(باپ بیٹاأحمد علي )

descendants ن كلمة لأ لم توفق في نق  الدعتٌ الدراد؛ascendants حد أ بمعتٌ تكون
فقد  ،التغريب ستًاتيجيةباباء باء الآآباء و فتعتٍ الآdescendants ما كلمةأ ،الوالدين

 أشرفردي التي اتبعها الدتًجم الأ ستًاتيجيةنفس الاي ىو  ،صليخرجت من الدفهوم الأ
 ة".كلال"عدت عن الدعتٌ الحقيقي لكلمة تالتي اب ،علي تهانوي

 م التغريب(؟أنجح )التوطين أ الاستراتيجيتينأي 
في فض  التغريب كانت الأ استًاتيجيةن أىا االتي استعرضن اتضح لنا من خلال التًجمات

ة من خلال ىذه تًجمالنها تحافظ على اللفظ بكام  دلالتو، وكانت لأ ؛نجحنق  الدعتٌ والأ
لم تنجح في نق  ف ،التوطتُ استًاتيجية امأ، القرآنياللفظ عتٌ لقارئ بمل مفهمة ستًاتيجيةالا
 نجح في التغريب ىي الأ استًاتيجيةن إيكننا القول   لذا ،الديتٍ  مفهومها بكام   لفاظ الأ



 ۔۔۔التكافؤ بين التوطين والتغريب                                                                                                                ء(۰۲۰۲) ۳اسلامک سائنسز جلد

 

13 

 .ونق  معانيو ودلالات ألفاظو الكريم القرآنترجمة 
 النتائج
 نو أعهما الدتًجم، فإما بذان يتلتي التوطتُ والتغريب نذا الدسلكان الين استًاتيجإ

 الغرابة.إلى  ص  وينقلوو يتمسك بالأنأو أيرضي القارئ ويتًجم حسب ثقافتو، 
 ج عنها عواقب دلالية لا نزسن تالتوطتُ لتًجمة النصوص الدقدسة تن استًاتيجية

 عقباىا.
 شكال التوطتُ والتغريب تتعدد حسب تقنيات التًجمة.أ 
 ولوجي.يديتا الاستًاتيجيتتُ دلي  على الدستوى الثقافي والأللك 
 ُخذت طابع التشوية أغلبها ضالة، وأ الغتَ مسلمتُ كانت إن ترجمة الدستشرقت

 والتشويش والدسائس.
 اللفظية فيها خلاف الدعاني والدلالات مستحيلة، و  ةحرفي ترجمة القرآنن ترجمة إ

  معاني رضاء الجميع لنق لدنفذ لإىي االتفستَية  كانت التًجمة  بتُ الفقهاء، لذا
 لبشر.كلام الله ل

 الدفردات القرآنية ليس لذا  نلأ ؛القرآننجح في ترجمة التغريب ىي الأ استًاتيجيةن إ
و في أفي الدتن  امإ امبسط ان نلحق بها شرحأسن حيف ة،مقاب  في الثقافة الدستقبل

 الحاشية للتوضيح.
ن يتخذ منها أندوذجا لكي أبد  لاو  ،صحالتغريب ىي الأ استًاتيجيةن أ ما سبق نستخلص

 .الأرديةو أة نجليزينزتذي بها في التًجمات الدستقبلية للإ
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